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SUPERVISOR YEAR MA PROGRAM 

1.  Deya Kuzova-
Yaneva 

The Female Body in Post-
Apocalyptic Dystopian Fiction: 
Sexuality and Reproduction in 
Margaret Atwood’s The Handmaid’s 
Tale and Meg Elison’s The Book of 
the Unnamed Midwife (The Road to 
Nowhere #1) 

Alexandra 
Glavanakova 2023 Communication: Language, 

Literature, Media 

2.  Shuying Xie 

“I Myself Am a Woman”: A 
Transnational Analysis of Female 
Images in Women’s Writing from 
China and the West 

Alexandra 
Glavanakova 2023 Communication: Language, 

Literature, Media 

3.  Adelina Stoyanova 

Metaphor Categories and 
Translation Strategies in the 
Translation of Lisa Jane Smith’s 
Novel ‘Stefan’s Diaries #6 The 
Compelled’ 

Georgi Nyagolov 2023 Translation 
 

4.  Boryana Mincheva 
The influence of internet slang on 
everyday language: the case of 
teenage and young adult speech.  

Irena Dimova 2023 Language and Culture 

5.  Diana Marinova 
 

Teaching English pronunciation in 
Bulgarian primary and secondary 
schools. 

Snezhina 
Dimitrova 2023 Language and Culture 

6.  Sibel Ahmed Politeness in Service 
Encounters: A Cultural Study Emilia Slavova 2023 Language and Culture 



between the USA and 
Bulgaria 

7.  Dragan Bozhilov 

Teaching English through 
Sports: Sports in 
English Language Textbooks for 
8th grade 

Madeleine Danova 2023 Communication: Language, 
Literature, Media 

8.  Gabriela Manova 
Balancing between Metaphrase 
and Rhythm: Translating Anne 
Sexton’s Poetry into Bulgarian 

Angel Igov 2022 Translation 
 

9.  Elka Buyukliyska Homelessness, Immigration and 
Identity Madeleine Danova 2022 Communication: Language, 

Literature, Media 

10.  Snezhana Stamova 
Surviving the Multicultural 
Canadian Ark: Timothy Findley’s 
Not Wanted in the Voyage 

Galina Avramova 2022 Communication: Language, 
Literature, Media 

11.  Ivelina Marinova 

The Challenges of Theater 
Translation: Rendering Otherness 
in the Translation of How I 
Learned to Drive by Paula Vogel 

Kornelia Slavova 2022 Translation 
 

12.  Alex Dibra 
Critical Discourse Analyses of 
Donald Trump’s Speech Ahead of 
the U.S. Capitol Riot 

Nelly Tincheva 2022 Language and Culture 

13.  Adela Mirolevska 

Between Pleasure and 
Displeasure: Transformations of 
the Lolita Myth in Contemporary 
American Popular Culture 

Kornelia Slavova 2022 Language and Culture 

14.  Lora Dekova 
(Un)Translatability of Humor in 
the play Wonder of the World by 
David Lindsay-Abaire 

Kornelia Slavova 2022 Translation 

15.  Vassilena Genova 

Contrastive Analysis of the 
Definite Article in English and 
Swedish in the book Pippi 
Longstocking by Astrud Lindgren 

Maria Kolarova 2022 Language and Culture 

16.  Sevda Ivanova 
Crossing Borders: Intertextuality 
and Character Building in Isaak 
Dinesen’s Out of Africa & Paula 

Madeleine Danova 2022 Communication: Language, 
Literature, Media 



McLain’s Circling the Sun, & Love 
and Ruin 

17.  Konstantin Ivanov 

Joseph Campbell’s monomyth 
and the hero’s journey archetype 
in Harry Potter and the 
philosopher’s stone 

Jonathan 
McCreedy 2022 Language and Culture 

18.  Galya Dzhmulova 

Choosing English Language 
Learning Web Applications for 
Young Learners: Parents’ 
Considerations 

Yonka Sarieva 2022 Communication: Language, 
Literature, Media 

19.  Kiril Paralyuzov 
Glossary of Nuclear Terms in 
Contemporary Nuclear Industry. 
Compilation Procedures 

Rumyana 
Blagoeva 2022 Translation 

 

20.  Snezhana Stamova 
Surviving on the Multicultural 
Canadian Ark:Timothy Findley’s 
Not Wanted on the Voyage 

Galina Avramova 2022 Communication: Language, 
Literature, Media 

21.  Alexandrina 
Ugrenova 

Politeness and Gender on 
Screen: Royal Manners in Three 
Period Dramas (The Young 
Victoria, Victoria & Abdul, The 
Crown) 

Emilia Slavova 2022 Language and Culture 

22.  Yana Kaleevska 

Black Lives Matter and Racism in 
American TV Shows: Analysis of 
Dear White People, Atlanta, and 
When They See Us through the 
Lens of Critical Race Theory 

Alexandra 
Glavanakova 2022 Communication: Language, 

Literature, Media 

23.  Ivelina Penkina 
Coca Cola Christmas TV 
Commercials and the Covid-19 
Pandemic: a semiotic analysis 

Madeleine Danova 2022 Communication: Language, 
Literature, Media 

24.  Tony Iliev 

Audio-visual Translation: 
Subtitling Non-scripted Speech in 
The Last Dance Documentary 
Series  

Nelly Yakimova 2022 Translation 

25.  Antoaneta Milusheva 
Cross-linguistic Influence of 
Bulgarian on L2 English 
Collocation Use  

Bozhil Hristov 2021 Language and Culture 



26.  Desislava Kopcheva 
The Life of Irish Immigrants in 
America During the Great Famine 
Through The Lens of Immigrant 
Letters, Diaries and Song 

Jonathan 
McCreedy 2021 Language and Culture 

27.  Hristo Dimitrov 

Echoes of Dante’s Inferno in “The 
Love Song of J. Alfred Prufrock,” 
“Gerontion,” and “The Waste 
Land.” 

Asparuh 
Asparouhov 2021 Communication: Language, 

Literature, Media 

28.  Yassemin Yozer 

Teaching the Target Culture with 
Films In EFL Classes with the 
Framework of Hofstede’s Cultural 
Dimensions 

Madeleine Danova 2021 Communication: Language, 
Literature, Media 

29.  Ivana Kesova 

The Rendering of Metadiscursive 
Markers as Signals of Unreliable 
Narration in the Bulgarian 
Translations of Kazuo Ishiguro’s 
Novels The Remains of the Day 
and An Artist of the Floating 
World 

Zelma Catalan  2021 Translation 
 

30.  Kristiyan Dodov 

Fictional Representations Of The 
Working-Class Sportsman (The 
Loneliness Of The Long-Distance 
Runner, Barracuda, Fat City) 

Angel Igov 2021 Communication: Language, 
Literature, Media 

31.  Radostina 
Kumanova   

Stylistic Differences between 
the Interior Monologues of 
James Joyce’s Characters: 
Stephen Dedalus, Leopold 
Bloom and Molly Bloom 

Jonathan 
McCreedy 2021 Language and Culture 

32.  Kiril Hadzhikosev 

 

Forms and Functions of Space 
and Time in James Joyce’s 
Ulysses 

Jonathan 
McCreedy 2020 Communication: Language, 

Literature, Media 

33.  Valentin Dukov 

Terminological and semantic 
challenges in the translation of 
philosophical texts: the case of 
Constructing the world by David 
Chalmers 

Blagovest Mollov 2020 Translation 
 



34.  Galya Varbanova 
Creativity Born in Constraints: the 
Translation of Mark Dunn’s Novel 
Ella Minnow Pea into Bulgarian 

Maria Pipeva 2020 Translation 
 

35.  Kristiyana Milcheva 

Pragmaticas of the Bulgarian 
Rendition of Puns in the Voice-
over Translation of Married… with 
Children 

Nelly Tincheva 2020 Translation 

36.  Galya Tsvetkova 

Interpersonal Communication in 
Kazuo Ishiguro’s Novels An Artist 
of the Floating World and The 
Remains of the Day 

Julia Stefanova 2020 
Communication: Language, 
Literature, Media 
 

37.  Martina Petrova English-Bulgarian Glossary of 
Investment Terms Bozhil Hristov 2020 Translation 

38.  Olena Stanieva 

 

English Borrowings in Ukrainian 
Media Discourse 

Alexandra 
Bagasheva 2020 Language and Culture 

(English) 

39.  Lyudmila Bencheva 

The Southern Gothic: Identity 
Loss and Obsession in Carson 
McCullers’ The Member of the 
Wedding (1946) and Flannery 
O’Connor’s The Violent Bear in 
Away (1960) 

Madeleine Danova 2020 Communication: Language, 
Literature, Media 

40.  Valeria Todorova A Glossary of Linguistic Terms Alexandra 
Bagasheva 2019 Translation 

41.  Vanya Krastanova-
Toteva 

Definiteness and Indefiniteness in 
(Guided) Linguistic Production by 
Bulgarian Learners of English of 
Different Age Groups 

Alexandra 
Bagasheva 2019 Language and Culture 

(English) 

42.  Milena Koseva 

Unshrouding Dracula: Culture 
Specific Phenomena and 
Extratextual Glosses in Three 
Bulgarian Translations 

Maria Pipeva 2019 Translation 

43.  Stanislav Georgiev 

Translation of Metaphors: The 
Bulgarian Rendition of Metaphors 
in the Speeches of Winston 
Churchill during World War II 

Nelly Yakimova 2019 Translation 



44.  Romina Kircheva A Glossary of Railway Transport Roumiana 
Blagoeva 2019 Translation 

45.  Alexander Mladenov 

English-Bulgarian Glossary of 
Terms and Phraseology in the 
Аrea of National and International 
Security 

Zelma Catalan 2019 Translation 

46.  Maria Eftimova 
Translating the Child Language in 
Room by Emma Donoghue in 
Bulgarian 

Maria Pipeva 2019 Translation 

47.  Tsvetanka 
Doganova 

Cohesive Devices in Written 
Narratives Created by Young 
Bulgarian Learners of English as 
a Second Language 

Nelly Tincheva 2019 Language and Culture 

48.  Tsvetomir 

Ambursa 

American Individualism and 
Virtues at Times of War: 
Contrastive Study of E. 
Hemingway and J.Dos Passos 

Kornelia Slavova 2019 Language and Culture 
 

49.  Radosveta 
Gologanova 

The World in Crisis: 
Disintegrating Systems in Tony 
Kushner’s Plays Angels in 
America (Part I and II) and Slavs! 

Kornelia Slavova 2018 Language and Culture 
 

50.  Vera Markova 

Doing and Undoing Gender: 
Gender Stereotypes in Young 
Adult Literature (The Perks of 
Being a Wallflower by St. 
Chbosky, Debbie Harry Sings in 
French by M. Brothers, Eleanor 
and Park by R. Rowell) 

Kornelia Slavova 2018 Language and Culture 

51.  Vesela Buchvarova 

Women and War: A Comparative 
Study of Eve Ensler’s Play 
Necessary Targets and Jasmila 
Žbanić’s film Grbavica: The Land 
of My Dreams 

Kornelia Slavova 2018 Language and Culture 
 

52.  Katerina Rizova Is it Media that Choose the 
President? Madeleine Danova 2018 Communication: Language, 

Literature, Media 



53.  Stella Georgieva 
A City of Words in Paul Auster’s 
Oracle Night and Siri Hustvetd’s 
What I Loved 

Madeleine Danova 

 

2018 

 

Communication: Language, 
Literature, Media 
 

54.  Yana Mihailova 

The Pursuit of Love from a 
Postfeminism  Perspective in 
Tender is the Night, The Great 
Gatsby and Sex and the City 

Madeleine Danova 

 

2018 

 

Communication: Language, 
Literature, Media 
 

55.  Katerina Stankovska 

The Translation of Vulgarisms 
аnd Swear words in Henry 
Miller’s novels Tropic of Cancer 
and Tropic of Capricorn 

Angel Igov 2018 Translation 

56.  Svetoslav Kodinov Failure and Success in 
Emigration: Nabokov’s Pnin Vesselin Budakov 2018 Communication: Language, 

Literature, Media 

57.  Elena Nikolova 

Challenges in Translating 
Politically Correct Terms from 
English into Bulgarian: James 
Finn Garner’s Politically Correct 
Bedtime Stories and Once Upon 
a More Enlightened Time 

Zelma Catalan 2018 Translation 
 

58.  Teodora Tsoneva 
Freedom of Speech vs. Political 
Correctness: The Language of 
Donald Trump 

Alexandra 
Glavanakova 2018 

Communication: Language, 
Literature, Media 
 

59.  Tsvetelina Vateva 
Conceptualization of the Colours 
through Idiomaticity in English, 
Russian, and Italian 

Alexandra 
Bagasheva 2018 Language and Culture 

(English) 

60.  Andrey Georgiev Strategies and Techniques for 
Television Subtitling Nelly Tincheva 2018 Translation 

61.  Karina Stoeva 
The Acquisition of English 
General Questions by Bulgarian 
Learners of English 

Maria Kolarova 2018 Language and Culture 

62.  Miglena Ilieva The Influence of American TV 
Shows on Teenagers in Bulgaria Madeleine Danova 2018 Communication: Language, 

Literature, Media 

63.  Violeta Halacheva 

Electronic Teaching Materials in 
English for the Formation of 
Reading and Listening 
Comprehension Skills 

Madeleine Danova 2018 
Communication: Language, 
Literature, Media 
 



64.  Mirena Nikolova 

The Modern Black Hero in the 
Movie and the Novel The Help 
and the TV Biographical Drama 
The Rosa Parks’ Story 

Madeleine Danova 2018 
Communication: Language, 
Literature, Media 
 

65.  Polina Doncheva 

Communication in Literature: 
Character of Communication 
without the character in Jonathan 
Swift’s Gulliver’s Travels 

Lyubomir Terziev 2018 
Communication: Language, 
Literature, Media 
 

66.  Dimitra Lepidus Creating a Historico-Textual 
Reality, or the Poet as a Historian Lyubomir Terziev 2018 

Communication: Language, 
Literature, Media 
 

67.  Svetla Stoyanova 
Drama Techniques to Enhance 
Speaking Skills and Motivation in 
the EFL Classroom 

Roumiana 
Blagoeva 2018 Language and Culture 

68.  Dilyan Vassilev 

U.S. Politics on Page and 
Screen: The Film Adaptation of 
Philip K. Dick’s Do Androids 
Dream of Electric Sheep? and 
The Minority Report 

Plamen Gaptov 2018 Language and Culture 

69.  Tom Andrew 
McGowan 

The Construction of Male Identity 
in a Social Media Context: an 
Example from Facebook 

Irena Dimova 2018 Language and Culture 

70.  Elena Denina 
Grammatical Gender Processing 
by Bulgarian and English 
Learners of German 

Alexandra 
Bagasheva 2017 Language and Culture 

(English) 

71.  Maria Todorova 
Translating Language Play in 
Norton Juster’s The Phantom 
Tollbooth 

Maria Pipeva 2017 Translation 

72.  Mihaela Moskova 
Translating the Passive in a 
Language Teaching Methodology 
Textbook 

Bozhil Hristov 2017 Translation 

73.  Tanya Doktorova 

Translation Analysis of the 
Documentary Film Enlighten Up 
directed by Kate Churchill. The 
specific Challenges of Subtitling 

Georgi Niagolov 2017 Translation 
 



74.  Ivaila Tosheva 

Glossary of Terms and 
Phraseology in Contracts and 
Contract Law. Main Problems in 
Contract Translation and Possible 
Solutions 

Georgi Niagolov 2017 Translation 
 

75.  Natalia Paskaleva Glossary of Commonly-used 
Terms in Computer Programming 

Alexandra 
Bagasheva 2017 Translation 

76.  Anton Sivashtenko 

Views of the European Union and 
Russia on the Ukrainian 
Euromaidan: Discourses of 
Confrontation and Propaganda 

Kornelia Slavova 2017 Language and Culture 
(English) 

77.  Margarita Hinova 

The Frontier Myth Revisited in 
The Road by Cormac McCarthy 
and Motel Chronicles by Sam 
Shephard 

Kornelia Slavova 2017 Language and Culture 
(English 

78.  Kaloyan Angelov 
Postmodern Narrative in the 
Contemporary Game Industry: 
The Case of BioShock Infinite 

Alexandra 
Glavanakova 2016 Communication: Language, 

Literature, Media 

79.  Dimiter Georgiev A Glossary of Dental Medicine Alexandra 
Bagasheva 2016 Translation 

80.  Rumyana Mihaylova 

Recreating Heteroglossia in the 
Bulgarian Translation of The Brief 
Wondrous Life of Oscar Wao by 
Junot Díaz 

Angel Igov 2016 Translation 
 

81.  Vyara Popova 

The Translation of Gender 
Ambiguity and Intertextual 
References in Jeanette 
Winterson’s Written on the Body 

Maria Pipeva 2016 Translation 

82.  Darina Koilova 

Problems in Translating 
Technical Noun Phrases in the 
Bulgarian Translation of The 
Turbo Air 3000 Centrifugal 
Compressor Handbook of 
Cameron 

Maria Kolarova 2016 Translation 



83.  Borislav Stefanov 
The Translation of Elliptical 
Sentences in Cormac McCarthy’s 
The Road 

Zelma Catalan 2016 Translation 

84.  Ivelina Spirova 

Word-formation in J.K. Rowling’s 
Novel Harry Potter and the Order 
of the Phoenix and Its Rendition 
in Bulgarian 

Alexandra 
Bagasheva 2016  

Translation 

85.  Alexandra Mikova 
Translating Humour in the 
Campus Novel Straight Man by 
Richard Russo 

Maria Pipeva 2016 Translation 

86.  Marina Arnaudova Translating “Eurospeak”: Creating 
a European Reality Nelly Yakimova 2016 Translation 

87.  Daniela Petkova 
Translation of Wordplay and 
Humour in Terry Pratchett’s 
Witches Series 

Maria Pipeva 2016 Translation 

88.  Alexey Margoevski 
Glossary of Forensic Examination 
in the Modern Criminal 
Investigation 

Christo Stamenov 2016 Translation 

89.  Kaliopa Gorcheva 

The Challenges of Comic Book 
Translation in Neil Gaiman’s 
Comic Book Series The 
Sandman 

Maria Pipeva 2016  
Translation 

90.  Stella Nedyalkova 

Strategies Of Coping With 
Oppression In August Wilson’s 
Drama (Joe Turner’s Come And 
Gone, The Piano Lesson, And 
Fences) 

Kornelia Slavova 2016 Language and Culture 

91.  Assya Misheva 
Between Victimhood and 
Freedom: Bharati Mukherjee’s 
Successful Life Stories 

Kornelia Slavova 2016 Language and Culture 

92.  Veselina Naskova 

Transferring the African-American 
Vernacular English in the 
Bulgarian Translation of The Help 
by Kathryn Stockett 

Maria Pipeva 2015 Translation 

93.  Antonia Dimitrova The Rendition of Register 
Variation in the Bulgarian Zelma Catalan 2015 Translation 



Translation of Nice Work by 
David Lodge 

94.  Marina Simeonova Politeness: In Quest for Truth and 
Reflection of Reality Nelly Yakimova 2015 Translation 

95.  Ani Hristova 

Solidarity Building Strategies in 
Political Discourse: Based on 
Presidential Speeches in the 
American and Bulgarian Society 

Emilia Slavova 2015 Language and Culture 

96.  Nikolaos Ioannis 
Vogiatzis 

Teaching Politeness to Greek 
Learners Emilia Slavova 2015 Language and Culture 

97.  Anna Roshkeva Contrastive Analysis of Colour 
Idioms in English and Bulgarian Nelly Tincheva 2015 Language and Culture 

98.  Nikoleta Stoykova 
In Other Words: Translingualism 
in Eva Hoffman’s and Kapka 
Kassabova’s Writing 

Kornelia Slavova 2015 Language and Culture 

99.  Mila Marinova 
Technologies in Don Delillo’s 
Plays Valparaiso and Sara Ruhl’s 
Dead Man’s Cellular Phone 

Kornelia Slavova 2015  Language and Culture 
 

100.  Eva Evtimova 

Тhe Criminal as a Victim: Social 
Criticism in Truman Capote’s In 
Cold Blood, Norman Mailer’s The 
Executioner’s Song and Sister 
Helen Prejean’s Dead Man 
Walking 

Alexandra 
Glavanakova 2014 Communication: Language, 

Literature, Media 

101.  Ivan Grigorov The Influence of English on 
Bulgarian Computer Jargon 

Alexandra 
Bagasheva 2014 Language and Culture 

(English) 

102.  Rosen Asenov 
Slang as Mindset in Junky By 
William Burroughs and Its 
Rendition into Bulgarian 

Mira Kovatcheva 2014 Translation 

103.  Teodora Georgieva 
Humour and Wordplay in The 
BFG by Roald Dahl and its 
Bulgarian Translations 

Mira Kovatcheva 2014 Translation 

104.  Daniel Arbov 
The Names in the Warcraft 
Novels and Their Rendition into 
Bulgarian 

Christo Stamenov 2014 Translation 



105.  Irena Hristoskova Glossary of Terms in Intercultural 
Education Zelma Catalan 2014 Translation 

 

106.  Marta Peneva 

Representations of Motherhood 
in late 1950s’ America and 
Britain: A Parallel Study of 
Shelagh Delaney’s A Taste of 
Honey and Lorraine Hansberry’s 
A Raisin in the Sun 

Kornelia Slavova 2013 
Language and Culture 
(English) 
 

107.  Margarita Pareva 

Problems in Translating Critical 
Theory Terminology in the 
Bulgarian Translation of Stanley 
Fish’s There's No Such Thing As 
Free Speech: And It's a Good 
Thing, Too 

Kornelia Slavova 2013 Translation 

108.  Pelageya Pandeva 

Literacy through Gaming: The 
Implementation of the New Media 
Formats into the Educational 
Practice 

Alexandra 
Glavanakova 

 

2013 Communication: Language, 
Literature, Media 

109.  Zornitsa Vakareeva 
Remediating the Reader: 
Reading Practices of Second-
Generation Electronic Literature 

Alexandra 
Glavanakova 

 

2013 Communication: Language, 
Literature, Media 

110.  Kamelia Tsanova 

Realism versus Postmodernism: 
How the Victorian Past Meets the 
Postmodernist Present in A. S. 
Byatt’s Possession 

Angel Igov 2013 Communication: Language, 
Literature, Media 

111.  Adelina Velkova 
Compilation of a Concise 
Bilingual Glossary of Expressions 
in the Field of Criminal Law 

Georgi Niagolov 2013 Translation 

112.  Evelina Luhova 
A Translation Glossary of Road 
Construction Terms: Compilation 
Procedures 

Boyan Alexiev 2013 Translation 

113.  Ralitsa Petrova 

Glossary of Wastewater 
Treatment Plants and 
management of the Sludge 
Generated in Them 

Georgi Niagolov 2013 Translation 



114.  Irina Tsanova 
The Rendition of Rhythm in the 
Bulgarian Translation of The 
Waves by Virginia Woolf 

Zelma Catalan 2013 Translation 

115.  Ana Pipeva 

Negotiating Cultural Differences 
in the Bulgarian Translation of 
The Kite Runner by Khaled 
Hosseini 

Kornelia Slavova 2013 Translation 

116.  Stela Djelepova 

The Lord of the Rings in 
Bulgarian: The Rendition of 
Telling Names in the Translation 
of The Lord of the Rings by 
J.R.R. Tolkien 

Vladimir 
Trendafilov 2013 Translation 

117.  Gergana Lilkova 

The Syntax of Information 
Structure in English-Bulgarian 
Translations of EU Documents: 
Word Order, Substitution and 
Ellipsis 

Bozhil Hristov 2013 Translation 

118.  Plamena Ilcheva 

Searching for Hope after Trauma: 
Building and Rendering the World 
of Oscar Schell in Jonathan 
Safran Foer’s Novel Extremely 
Loud and Incredibly Close 

Palma Zlateva 2013 Translation 

119.  Nikolina Ruskova 
Translating Humour in the 
Television Situation Comedy 
Friends 

Palma Zlateva 2013 Translation 

120.  Mihayla Milenkova 
The Translation of Metaphors in 
the Novel Dandelion Wine by Ray 
Bradbury 

Zelma Catalan 2013 Translation 

121.  Martina Laleva 
Pragmatic and Sociolinguistic 
Functions of Code-Switching in 
Bulgarian Song Lyrics 

Emilia Slavova 2013 Language and Culture 

122.  Maria Tsvetkova 

 

Narrative Voice and Female 
Identity Reconstruction: Analysis 
of Two Short Stories by Tillie 
Olsen 

Alexandra 
Glavanakova 

 

2013 Communication: Language, 
Literature, Media 



123.  Ralitsa Lyutskanova 

The Art of Wrestling – Theatre of 
the Absurd or a Spectacle of 
Exaggeration. Social Significance 
and Impact. 

Alexandra 
Glavanakova 

 

2012 

 

Communication: Language, 
Literature, Media 

124.  Maya Golemanova 

Rе-enforcing the Myth of the 
Trickster Figure in Postmodern 
Context: Thomas King’s Green 
Grass, Running Water and One 
Good Story, That One 

Alexandra 
Glavanakova 

 

2012 
Communication: Language, 
Literature, Media 
 

125.  Galina Ivanova 
Images of Child Language in A.A. 
Milne’s Pooh Books and Their 
Translations in Bulgarian 

Maria Pipeva 2012  Translation 

126.  Radostina Dukova 

Compilation of a Concise 
Bilingual Learner’s Glossary of 
Idiomatic Expressions in the Field 
of Law and Finance: Description 
of a Methodology for Corpus-
based Extraction of Terms and 
Subsequent Processing, Analysis 
and Translation of the Results 

Georgi Niagolov 2012 Translation 

127.  Antonia Stoyanova Glossary of Solar Astronomy and 
Solar Physics 

Roumiana 
Blagoeva 2012 Translation 

128.  Radina Daskalova 

Constructing and Deconstructing 
Otherness in A Farewell to Arms 
and Two of its Bulgarian 
Translations 

Kornelia Slavova 2012 Translation 

129.  Nadezhda 

Nikolova 

Requiem for the American Dream 
– A Comparative Study of Hubert 
Selby’s Requiem for a Dream 
(1978) and Arthur Miller’s Death 
of a Salesman (1949) 

Kornelia Slavova 2012 Language and Culture 
 

130.  Zlatina Mavrova 

Construction Materials: A 
Glossary of Contemporary 
Construction Materials, their 
Properties and Related 

Georgi Niagolov 2012 Translation 



Technologies Used in Civil 
Engineering 

131.  Yana Russeva 

Meaningful Proper Names and 
Nicknames in the Harry Potter 
Series and Their Rendition in 
Bulgarian 

Alexandra 
Bagasheva 2011 Translation 

132.  Yana Armenova 

Culture-specific Phenomena and 
Realia in Helen Fielding’s Novels 
Bridget Jones’s Diary and Bridget 
Jones: The Edge of Reason, and 
Their Rendition into Bulgarian 

Christo Stamenov 2011 Translation 

133.  Desislava Nedkova 

Register Differences as Sources 
of Humour in P.G. Wodehouse’s 
Jeeves Novels and Their 
Translation into Bulgarian 

Palma Zlateva 2011 Translation 

134.  Vessela Lilkova 
Wordplay in Rudyard Kipling’s 
Just So Stories and its 
Translation in Bulgarian 

Maria Pipeva 2011 Translation 

135.  Ivan Naidenov 

The Translation of Compound 
Words in The Catcher in the Rye 
and For Esme – With Love and 
Squalor and Other Stories by J.D. 
Salinger 

Christo Stamenov 2011 Translation 

136.  Valentina Nedeva 

Extraction and Organization of 
Terminological Data for 
Terminographic Purposes: 
Compilation of a Bilingual 
Glossary in the Field of Textile 
Industry 

Boyan Alexiev 2011 Translation 

137.  Kremena Atanasova 

Translation Problems in 
Rendering Noun Phrases with 
Heavy and Complex 
Premodification and 
Postmodification in The 
Adventures of Sherlock Holmes 
by Sir Arthur Conan Doyle 

Alexandra 
Bagasheva 2011 Translation 



138.  Osman Bedel Literature Circles in EFL Emilia Slavova 2011  

139.  Vesela Sokolovska 

Еxpressionist Aesthetics and 
Female Autonomy in American 
Drama of the 1920s: Sophie 
Treadwell’s Machinal, Susan 
Glaspell’s On the Verge and 
Eugene O’Neill’s Strange 
Interlude 

Kornelia Slavova 2010 Language and Culture 
 

140.  Daniela Naydeva 
Rhetoric of War in US 
Presidential Discourses after the 
Cold War 

Kornelia Slavova 2010 Language and Culture 
 

141.  Artha Moisidou 

Art, Food and Female Identity in 
Marsha Norman’s ‘night, Mother 
and Tina Howe’s Painting 
Churches 

Kornelia Slavova 2010 Language and Culture 
 

142.  Maria Disheva 

Attributive Use of Nouns and 
Their Translation into Bulgarian: 
A Contrastive Study of 
Newspaper Headlines in the 
English and Bulgarian Press 

Christo Stamenov 2010  Translation 

143.  Marina Vulkova 

The Problem of the Norm in the 
Translation of Multi-volume 
Works by Different Translators: 
The Hitchhiker’s Guide to the 
Galaxy, A trilogy in Five Parts 

Zelma Catalan 2010 Translation 

144.  Katerina 
Kostadinova 

Idiomaticity in P.G. Wodehouse 
and its Translation in Bulgarian 
Novels 

Alexander 
Shurbanov 2010 Translation 
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